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[TIt~Ns1~TIoN— TRADUCTIONJ

No. 3997. CONVENTION’ BETWEEN THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE
MATTER OF INHERITANCE TAXES. SIGNED AT
BERN, ON 27 DECEMBER 1956

The Swiss Confederationand the Republic of Finland, being desirous
of avoidingso far as possibledoubletaxationin the matterof inheritancetaxes,
haveagreedto enterinto a Convention.

For this purposeplenipotentiarieshavebeendesignatedas follows:

By the SwissFederalCouncil:
Mr. Max Petitpierre,memberof the FederalCouncil, Chiefof the Federal

Political Department;
By thePresidentof the Republicof Finland:

Mr. Hugo Valvanne, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republicof Finlandin Switzerland;

Who, havingcommunicatedto eachothertheir full powers,found in good

anddueform, haveagreedon the following provisions:

Article 1

1. It is the object of this Conventionto avoid anydoubletaxationwhich
might arise,upon the deceaseof apersonlastdomiciled in oneof thetwo States,
from the simultaneouschargingof Finnish and Swiss inheritancetaxes.

2. For the purposes of this Convention, the term “inheritance taxes”
meansthe taxeschargedmortis causaunderFinnish or Swisslaw, on the entire
estateor on the portions of the estatewhich accrueto the heirs.

3. This Conventionrelatesin particularto:
(a) In the caseof Finland:

Thetax on the portionsof an estate,the communaltaxes on inheritances
andlegacies,andthe poor relief contribution;

1 Cameinto forceon 31 May 1957,on thedateoftheexchangeoftheinstrumentaof ratification
~t Helsinki, in accordancewith article 7.
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(b) In the caseof Switzerland:
The taxes charged by the cantons, districts, Kreise andcommuneson
the entire estateor on the portions thereofwhich accrueto the heirs.

4. The Conventionalso relatesto anytaxesof the sameor of like nature
which mayin thefuture beaddedto or substitutedfor the taxesreferredto in the
foregoingparagraph,andto taxeschargedin theform of surcharges.

Article 2

Immovable property (including property accessorythereto and livestock
or equipmentusedin the operationof an agriculturalor forestryundertaking)
shallnot beliable to inheritancetaxesexceptin the Statein which the property
is situated. Article 3, paragraphs2 and3, of the Conventionfor the avoidance
of double taxation in the matterof taxes on income andproperty, concluded
betweenthe two States on 27 December l956,~shall apply mutatis mutandis.

Article 3

1. The assetsof an estatewhich arenot governedby article 2 shallnot be
liable to inheritancetaxesexceptin the Statein which the deceasedpersonwas
domiciledat the time of his death.

2. For purposesof determiningdomicile, article 2, paragraphs2 and 3,
of the Convention for the avoidanceof doubletaxation in the matterof taxes
on incomeandproperty,concludedbetweenthetwo Stateson 27 December1956,
shallapply mutatismutandis.

Article 4

The debtsof anestateshallbe deductedin theproportionwhich thetaxable
portion in eachStateof the grossassetsof the estatebearsto the entiregross
propertyleft by the deceased.

Article 5

The provisionsof article 11 and of the Final Protocol ad article 11 of the
Conventionfor theavoidanceof doubletaxationin the matterof taxeson income
and property, concludedbetweenthe two Stateson 27 December1956, shall
apply mutatismutandisfor the purposesof this Convention.

~Seep. 7 of this volume.
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Article 6

This Convention,of which theoriginal textsdrawn up in the Finnish and
Germanlanguagesare equally authentic,shall be ratified and the instruments
of ratificationshallbe exchangedat Helsinki as soonas possible.

Article 7

1. This Conventionshall enterinto force on the dateof the exchangeof
instrumentsof ratification. Its provisions shall apply to taxeschargeableon
the estatesof personsdying on or after the said date.

2. This Conventionshall remain in force for so long as it has not been
denouncedby oneof the two States. Either Statemay denouncethe Conven-
tion by notice of not less than six monthsbefore the end of a calendaryear.
In any such case,the Conventionshall continue to apply to taxeschargeable
on the estatesof personswho die beforethe expiry of the calendaryearat the
endof which the denunciationtakeseffect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two Stateshavesigned
this Conventionandhaveaffixed their sealsthereto.

DONE at Berne, 27 December1956.

For the Swiss Confederation:
Max PETITPIERRE

[sEAL]

For the Republicof Finland:

Hugo Valvanne

[sEAL]

FINAL PROTOCOL

On proceedingto sign the Conventionconcludedthis day betweenthe
Swiss Confederationand the Republic of Finland for the avoidanceof double
taxation in the matter of inheritancetaxes,1the undersignedplenipotentiaries
have made the following identical declarationswhich shall form an integral
part of the Convention:

Ad article 1

1. The list containedin article 1, paragraph3, of the inheritancetaxes
to which the Conventionappliesis not exhaustive. For thepurposeof keeping

1
Seep. 68 of this volume.
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the list up to date in conformity with article 1, paragraph4, the competent
administrativeauthoritiesof the two States,viz, the Ministry of Finance(Taxa-
tion Division) in Finlandandthe FederalDepartmentof Financeand Customs
(Tax Administration) in Switzerlandshallat the endof eachyearcommunicate
to oneanotherany amendmentsmadein their respectivetax legislations.

2. The competentadministrative authorities of the two States shall
consultwith one anotherto removeany doubtswhich may ariseregardingthe
taxesto which the Conventionis to apply.

3. The Conventionshall not apply to the taxation of dispositionsinter
vivos in the form of gifts or of donationsmade for a specific purposewhich
arenot subjectto inheritancetaxes.

4. The Conventionshallnot operateto prejudiceanybeneficialtreatment
to which taxpayersare entitled in pursuanceof the legislationof eachof the
two Statesor by virtue of internationalagreements.

5. The Convention shall not affect the right to more extensive fiscal
exemptionswhich attachesto diplomaticand consularofficials underthe general
rules of internationallaw. If in theStateto which anofficial is accreditedheis
not liable to inheritancetaxesby reasonof exemptionsas aforesaid,the right
to tax shallbe reservedto the accreditingState.

Ad articles 2 and3

Nothing in this Conventionshallbe takento limit the right or eachof the
two Statesto assessthe inheritancetaxeson thoseportionsof an estateover
which it hasexclusivejurisdiction for taxationpurposesat the rateswhich would
be applicableif the entire estateor an entire sharedueto an heir were taxable
in that State.

DONE at Berne,27 December1956.

For the Swiss Confederation:

Max PETITPIERRE

For the Republic of Finland:

HugoVALYANNE
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